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Paronüümid – sõnad, mis on kuju ja häälduse poolest lähedased, tihti sama tüvega tuletised, millel 

on (pisut) erinevad tähendused (Risberg, Langemets 2021: 904).

▪ Küüni ja Küütri tn Tartus

▪ järele-järgi ning õieti-õigesti

järele-järgi

▪ järele ja järgi eristus pärineb 1930. aastatest (Palmeos 1974) ega põhine tolle aja tegelikul 

kasutusel. 

▪ Varieerumise vähendamine, J. V. Veski (Risberg, Langemets 2021: 909–911; Veski 1967).

õieti-õigesti

▪ „Kirjakeeles on praegu võrdselt lubatud [---] niihästi õigesti kui ka õieti.“ (Kull 1961: 94)

▪ Kooliõpikus eristati õieti-õigesti 1968. aastal (Vääri 1968, 10. tr 1980), ÕSis 1999. aastal.

EKI ühendsõnastikus on kirjeldatud kasutuses olevaid tähendusi, lisatud ajakohane ÕSi selgitus.

Mis on paronüümid?
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EKI ühendsõnastik

(keeleportaalis Sõnaveeb)

https://sonaveeb.ee/
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▪ Paronüümide keeleteadusliku uurimisega on tegeletud üpris vähe nii Eestis (Risberg, Langemets 

2021: 904) kui mujal Euroopas (Storjohann 2021a: 197).

▪ Mati Hint (1978a), mõned bakalaureuse- ja magistritööd (nt Hunt 2012; Thomson 2012), Risberg 

ja Langemets (2021). 

▪ Pigemini on paronüümidega tegeletud keelekorralduses ja -hooldes. N-ö veaohtlike paronüümide 

loendid: eesti (Plado, Mandra 2008; Erelt 2007: 165–174; EKK 2020: 582–590), saksa (Müller 

1973; Pollmann, Wolk 2010), inglise (Room 2000), horvaadi keeles (vt Patekar 2017).

▪ Pole uuritud, kuidas on 20. sajandi jooksul loodud paronüümid keelekasutuses tänapäevaks 

kinnistunud. 

▪ Otsused paronüümide kohta ei ole 20. sajandil suuresti tuginenud kasutusele, vaid 

keelekorraldajate valikutele, tulenevalt ka oma aja keeleteaduse suundadest.

▪ Uno Liivaku (1978: 85): „Ja kui eksijaid oleks ka enamik, oleks õigus ikka neil, kes tarvitavad 

sõnu õiges tähenduses. Keelt ei tehta rahvahääletuse põhimõttel, vaid teadliku keeletarvituse 

alusel.“

Taust (I)



eki.ee

▪ Haridussüsteem on meedia kõrval üks kõige mõjukamaid ja edukamaid info 

edastamise kanaleid (Clyne 1997: 486).

▪ Nii on levinud ka teave tähenduserinevuste kohta (enamik loodi sõna enamus kõrvale; 

Risberg, Langemets 2021: 907–909).

▪ Hint (1978b: 854): „rahvas [poleks] ühes keelemurdes iialgi loonud sellise ulatusega 

paronüümiat, mille on sünnitanud teadlik keelearendus“.

▪ Jaan Kaplinski 2020 [1983]: 223): „Korra ja korratusega, piiride ja piiritlustega on aga 

nii, et me näeme ainult seda korda, millega oleme harjunud, mida oleme õppinud 

nägema. Muu paistab meile korratusena.“

▪ EKI keelenõuandmebaasis küsimused samade sõnade kohta.

▪ Tähenduste puhul tuleks küsida, millal ja miks tähendused ära määrati? Milles või kus 

on tegelikult probleem, kui kasutus on jätkuv ja „vead“ põlvest põlve samad?

Taust (II)
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Eesti keele riigieksami eristuskiri:

▪ „Kirjandi õigekeelsust hinnatakse tekstis esinevate õigekeelsusvigade põhjal. 

Õigekeelsusvigadeks loetakse ortograafiavead (täheortograafia, 

algustäheortograafia, kokku- ja lahkukirjutamine, lühendamine, kirjavahemärgistus 

jne) ja vormimoodustusvead (v.a õigekeelsussõnaraamatus toodud argikeelsed

vormid).“

Eesti keeles käivad normingud õigekirja ja sõnamuutmise kohta.

Tähendusi ei normita. (vt ka tabelit EKI teatmikus)

Normitud osa keelest

https://projektid.edu.ee/display/THO/Eesti+keele+riigieksami+eristuskiri
https://eki.ee/teatmik/keelekorralduse-teisenemine/
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[N]-ö leksikonilise lähenemise asemel tuleks rohkem jälgida tegelikku, 

tekstilist kasutamist. Siis näeme, et homonüümia ja polüseemia ning 

paronüümiagi võivad esineda (õigemini tegelikkuses lahustuda), ilma 

et see häiriks keele töökindlust. See, mis omaette, isoleeritult võetuna 

võib näida hirmsa pahena, ei pruugi rakenduslikul tasandil olla üldse 

kuigivõrd probleem.

(Rein Kull 2000 [1985]: 29)
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Tegelikku, tekstilist kasutust on tänapäeval võimalik uurida keelekorpustest 

(Campbell, Barlow 2020; Diessel 2017)

Eesti keele ühendkorpuste sarja kohta vt Koppel, Kallas (2022); Koppel jt (2024).

Keeleandmete vaatluse taustal on tänapäeval sageli kasutuspõhine keeleteooria. 

▪ Tähendused ei ole sõnade ega lausete sees (Ramscar, Baayen 2013: 1).

▪ Tähendus on paratamatult kontekstist sõltuv (Desagulier, Monneret 2023: 40).

▪ Tähendus on potentsiaal, mis realiseerub konkreetses kontekstis kuulaja või 

lugeja peas (Bybee 2017: 238–239; ka Risberg 2024: 22).

Keeleandmed ja kasutus
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▪ EKI keelenõust küsiti 2011. a sõna õhkama tähenduses ‘midagi õhku laskma, plahvatama panema’ kohta. 

Suunati kasutama sõna õhkima. 

▪ ÕS 2018-s õhkama juurde märgitud, et vt sõna õhkima.

▪ Eesti keele ühendkorpus (2023): õhkama on kolm korda sagedam kui õhkima. 

▪ Tähenduste analüüsimisel abiks naabersõnad: positiivsus („õhkab positiivsust“), külm, jahedus, soojus, 

kuumus, pomm („õhkab pommi“). Pommi-näited pärinevad meediast (Ekspress, Delfi, Sirp).

▪ Miks on üldkeeles (vrd erialakeel) kinnistunud ka õhkama, kui tähenduse ‘lõhkeaine abil purustama’ jaoks on 

olemas õhkima? 

▪ Analoogia teiste sõnadega: verbitüvelised i-tuletised, mis on tuletatud a-tüvelistest verbidest, väljendavad 

tavaliselt protsessi kordumist: sähva-ma on ühekordne, sähv-i-ma mitmekordne, ohka-ma on ühekordne,

ohk-i-ma mitmekordne tegevus.

▪ Sõnade õhkama ja lõhkama sarnasus: lõhkama on ühekordne ‘lõhkema panema’, samuti on see õhkima

osaline sünonüüm.

▪ Sõnad õhkama ja õhkima on sarnased ka seepoolest, et paiskavad endast midagi välja (emotsiooni, sooja-

külma, lõhkeainet).

▪ Keelekasutaja kaalub ja arvestab eri tegureid, kui ta valib kõigi võimalike väljendusvahendite hulgast selle, mis 

parasjagu konteksti kõige paremini sobitub.

▪ Maailmateadmised: lauses „Õhati Shelli naftajuhe“ ei ohatud tundeliselt naftajuhtme järele (abiks ka rektsioon: 

õhati [mis?], mitte [mille järele?]).

õhkima-õhkama (Lindström, Risberg 2024)



SAKSA PARONÜÜMID
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Petra Storjohann koos töörühmaga: mustrid, mille järgi saksa keele korpusest paronüüme leida (vt Schnörch

2015). 

Näiteks -frei ’vaba’ ja -los ’vaba; ilma; -tu’, nagu autofrei ’autota’ ja autolos ’autota’ ning kinderfrei ’ilma lasteta’ ja 

kinderlos ’lastetu’.

Storjohann (2020) on keeleandmete analüüsi põhjal sõnastanud neli paronüümset kasutusviisi:

1. humanitär ’humanitaarne’ ja human ’humaanne, inimlik’, kus sõna human kasutatakse vahel sõna humanitär

asemel;

2. universell ’üldine’ ja universal ’üldine’ erinevad selle poolest, et sõna universell kasutatakse ka tähenduses 

’mitmekülgne’, aga universal üldiselt mitte;

3. muskulös ’musklis väljanägemine’ ja muskulär ’lihastesse puutuv’;

4. effektiv ’efektiivne, tõhus’ ja effizient ’efektiivne, tõhus’.

▪ Saksa paronüümidel on samu või sarnaseid tähendusi, aga ka erinevaid kasutusnüansse.

▪ Paronüümideks ei pea ta nt selliseid sõnu nagu Klinge ’tera’ ja Klinke ’käpp’, mille kohatise segiajamise on ta 

määratlenud õigekirjaveaks (Storjohann 2020).

Saksa paronüümide mustrid
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▪ Eestis on paronüümideks peetud sõnu, mis on kuju ja häälduse poolest lähedased, 

tihti sama tüvega tuletised, millel on (pisut) erinevad tähendused. 

▪ Saksa sõnastik „Paronyme“ sisaldab sõnu, mis on sarnased õigekirja, häälduse ja/või 

tähenduse poolest (Paronyme: Information). 

▪ Nt ethisch ja ethnisch. Kuigi nende tähendused ei kattu, siis keeleandmed näitasid, et 

saksa keeles võidakse neid sarnase kuju tõttu ära vahetada.

▪ Oluline lahknevus määratlustes on see, et eesti definitsioonis keskendutakse sõnade 

erinevusele, aga saksa definitsioonis sarnasusele.

▪ Ka eesti paronüümide määratlus tuleks üle vaadata ja keelt süsteemselt uurida.

Eesti ja saksa määratluste kõrvutus



PARONÜÜMISÕNASTIK
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▪ „Paronyme“ on esimene saksa paronüümisõnastik, mis on loodud rangelt 

korpuseandmete uurimise põhjal (vt Storjohann, Schnörch 2016).

▪ Varasemates oli traditsioonidele tuginevaid otsuseid ja ebasüstemaatilist infot (nt 

Müller 1973; Pollmann, Wolk 2010).

▪ „Paronyme“ on eelkõige mõeldud saksa emakeelsele kõnelejale, kuid selle vastu 

tunnevad huvi ka saksa keele õppijad. 

▪ Seda ükskeelset veebisõnastikku oleks üsna lihtne mitmekeelseks sõnastikuks edasi 

arendada (Storjohann 2021b: 361–362).

▪ Saksa sõnade effektiv ja effizient kohta on eesti keeles üksnes võõrsõna efektiivne ja 

tähendustelt sünonüümne omasõna tõhus. (Erialakeeles võidakse neid mõisteid 

üritada eristada, kasutades vastandust mõjus ja tõhus.)

Paronüümisõnastik
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▪ Minu üks ülesannetest oli uurida eesti sõnade kasutust, et katsetada, kuidas näeks 

ükskeelse sõnastiku „Paronyme“ sõnaartikkel välja kakskeelsena, olles niiviisi 

potentsiaalselt kasulik kummagi keele õppijatele.

▪ Eesti ja saksa keel kuuluvad küll erinevatesse keelkondadesse, kuid neid ühendab 

(ühepoolselt) pikaajaline keelekontakt.

▪ Analüüsisin eesti võõrsõnu autoritaarne ja autoriteetne, mille saksa ekvivalente 

autoritär ’autoritaarne’ ja autoritativ ’autoriteetne’ peetakse sõnastiku „Paronyme“ 

raamistikus paronüümideks. 

▪ Eesti keeles ei ole neid paronüümideks seni peetud, sest

▪ eesti paronüüme pole eriti uuritud,

▪ säärased sõnad ei ole silma jäänud, sest ei tekita segadust.

Minu uurimus
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Kokkuvõte
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▪ Koolitunnid on hea võimalus levitada keeleteaduse uurimistulemusi. 

▪ Eesti keele normingud käivad õigekirja ning sõnamuutmise kohta (mõlemas 

on ka paralleelvorme).

▪ Tähendusi keelekorralduses ei normita.
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